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la acusaciónde reaccionarios.A todo esto responderálúcidamenteUnamunoque
sóloes reaccionarioquiense encuentracómodoenelpresente,sobretodo si esepre-
senteestádominadopor un único mito queconsiderairrelevantescuestionescomo
la felicidad humanay las posiblesformas de alcanzarla.“El mundotieneque ser
como Don Quijote quierequesea, y las ventashande sercastillos;y puestoque la
razóncientíficano proporcionaal héroede la Manchalo queéstele exige, seguirá
siendonecesariocontinuarbuscandoenel desiertoracionalistaun oasisdeirracional
esperanza”(p.53).

Complementandola introduccióntenemosunaselecciónbibliográficacomenta-
da,de muchautilidad parael lectorquedeseeprofundizaren el universounamunta-
no y unacronologíaqueponeen relaciónla andaduravital y literaria de Unamuno
conla de Españay Europa.

Unavezfinalizadoel prólogo,el lector/atieneantesiel escritounamunianopara
sumergirsedelleno enesteapasionadoperiplovital quetanmagníficamentehasabi-
do presentarnosel profesorA. M. LópezMolina.

Ana 1’. ESTEvE

THÉMISTIUS: Paraphrasede la «Metaphysique»d’Aristote. (Livre Lambda),tra-
duit de l’hébreu et de l’arabe, introduction,noteset indicesparRémi Brague,París,
LibrairiePhilosophique1. Vrin, 1999, 175 Pp.

Si hacepocoel Profesorde la Sorbona,Dr. Rémi Brague,nos presentabauna
nuevatraduccióndel Tratadode Lógica de Maimónides,realizadaa partirdel texto
árabe,ahoranosofreceunaversiónde un difícil texto, no conservadoen suoriginal
griego, sino sólo en versiónhebreay en varios fragmentosen árabe:se tratadel
comentarioo paráfrasisde Temistioal libro Lambdade la Metafísica.Traducidoel
texto alárabepor Abu BishrMata o porIshaqb. Hunayn,luegofuevertido al hebreo
por Moisésb. Samuelb. Tibbon, pertenecientea la prolíficafamilia granadinadelos
Tibónidase hijo del traductorhebreode la Guía deperplejosdeMaimónides.

La traducción anotadade la obra va acompañadapor una introducción, una
advertenciay, tras la versión,un comentarioaclaratorioa pasajeso palabrasque lo
precisan.Finaliza conunabibliografíade obrascitadas,unosútiles indiceshebreo-
árabey árabe-hebreoy un índicede nociones.La introducciónnosinforma sobre
Temistioy suscomentarios,conunaampliareferenciaa obrasenlas quesedannoti-
cias sobrelos comentarioso paráfrasiscompuestospor Temistio, sobresucomenta-
rio al libro Lambdade Metafísica,y los problemasde transmisiónque planteael
texto, sobresu géneroy su estilo literarios, sobrela recepciónqueha tenido esta
paráfrasis,recogiendotestimoniosdeautoresárabes,judíosy latinossobreella; fina-
liza la introducciónexponiendobrevementelas principalesdoctrinasfilosóficascon-
tenidasen cl texto traducido.
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La traducciónsigue en la medidadelo posiblela literalidaddel textoárabe,ali-
gerándolaen los giros recurrentesen árabey hebreo,para hacerlamenospesada.
Cadacapítulo,quesigue la tradicionaldivisión aristotélica,hasido subdivididoen
párrafosqueno sehallanen el original, peroquetienenla virtud de hacermás legi-
ble el texto. Bienvenida seaestatraducción,porqueaporta un documentomuy
importanteparamejor conocerel pensamientodel comentadorde Aristóteles.

Rafael RAMÓN GUERRERO

SA’ID AL-ANDALUS: Libro de las categorías delas naciones(Kitab Tabaqqtal-
Umam). Estudio y traducciónde Felipe Maillo Salgado,Madrid, EdicionesAkal,
1999, 175 Pp.

En al-Andalus,uno de los primeroscronistasde la cienciay de la filosofía fue
SA’Io al-Andalusi(Almería, 420/1029— Toledo,462/1070).Y digocronista,porque
comoya señalóR. Híachére,en la introduccióna su traducciónfrancesade 1935(p.
21)’ esteLibro de las categoríasde las nacionesno puedeconsiderarseun trabajo
científico, porque,salvo enalgunosrarospasajesen que el autor llega a la verdade-
ra divulgacióncientífica,el libro no es másque unasumade noticiasgeneralmente
superficialesy muy sucintas.

Sin embargo,la obraes importanteporque,ademásde ofrecemosun panorama
muy generaldel saberentrelas distintasnacioneso pueblosde la antiguedady del
presentedel autor (indios, persas,caldeos,griegos, romanos,egipcios,árabesy
hebreos),queposiblementesatisfacíalas necesidadesdel adib, del hombreculto de
laépoca,ella pretendeprobar la autenticidadde un patrimoniocomúnde lahumani-
dad,que,acumulándosede puebloen puebloy transmitiéndoseentreellos, testimo-
nia el vínculo y el lazo existenteentre las distintascomunidadeshumanasinteresa-
dasen la ciencia,a la parqueexponea losojos de los musulmanes,tan fiadosen la
tradicionesdel Profeta,cómo otrossaberestambiéngozande una especiede genea-
logía verdadera.

La bella y exactatraducciónde un texto siempredifícil de leerqueahora nos
ofreceel Profesorde Árabee Islam de la Universidadde Salamanca,Dr. Felipe
Maillo Salgado,granconocedorde la historia andalusídeestaépocay traductorde
diversasobrasde historiadoresandalusíes,ponea disposiciónde los lectoreshispa-
nosestenotable texto de la culturaandalusí.La introduccióny las numerosasnotas
queacompañana estaediciónayudana la mejor inteleccióndel texto.

Rafael RAMÓN GUERRERO


